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fact that ' is the rough breathing in Greek is no sufficient reason for a 
change that is certain to confuse beginners. It is also a pity that ch 
is used for H in Hebrew while h and h are used for Arabic _ and ±. . 

Only in German does ch approximate the sound of H. It is hard to see 
any reason why the meaning of the Arabic words should be given in 
Latin. In these degenerate days of classical studies there are probably 
many who undertake the study of Hebrew who have a very imperfect 
knowledge of Latin; and even when one is fairly well versed, one is 
likely to be puzzled by a rare word. What is the use of compelling a 
student to have a Latin dictionary at hand in order to use a Hebrew 
one ? Latin is far less adapted for the exact translation of Arabic than 
is any modern language. It is easy to take the Latin meanings directly 
from Freytag, but in most cases they are less precise than the defini- 
tions that might be given in German. 

Taken as a whole this dictionary is a welcome contribution to Hebrew 
lexicography. It is the best brief work in existence. American stu- 
dents who read German will find it a convenient manual at a reasonable 
price. Those who cannot afford to buy the large Brown-Driver- 
Briggs Hebrew Lexicon will find in this an excellent substitute; and 
even those who own the large lexicon will obtain from it much additional 
information. 

Lewis Bayles Paton 

Hartford Theological Seminary 
Hartford, Conn. 



SANDERS' EDITION OF THE FREER MANUSCRIPTS 

An intelligent purchase by Mr. Charles L. Freer in the winter of 
1906 secured for this country one of the greatest of biblical manuscripts, 
or rather series of manuscripts, now extant. With wise and unstinted 
liberality Mr. Freer has decided to donate these manuscripts with 
other archaeological treasures in his possession to the Smithsonian 
Institution at Washington, D.C., and so to the American people. 
Meanwhile his generous purse is financing the publication of the manu- 
scripts in a splendid facsimile edition, the first volume of which appeared 
now some four months ago. 1 The preparation of the edition is entrusted 
to Mr. Henry A. Sanders, professor of Latin in the University of Michi- 

1 Facsimile of the Washington Manuscript of Deuteronomy and Joshua in the Freer 
Collection. With an Introduction by Henry A. Sanders. Ann Arbor, Michigan: 
The University of Michigan, 1910. 
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gan. Professor Sanders has chosen to cut the introduction to the fac- 
simile very short, indeed, publishing most of the information, which 
might be looked for there, together with other material, in an extended 
monograph. 2 

Mr. Sanders' work shows the marks of much diligent and painstaking 
labor. That along with much that is fresh and ingenious, faults and 
errors are also to be found will be the less surprising, when we remember 
that this is the author's first incursion into the field of biblical text- 
criticism. A very sane and well-balanced critique of this work, which 
will be easily accessible to most of the readers of this journal, is given 
by Dr. E. J. Goodspeed, under the caption "Exploration and Discovery" 
in the September issue of the Biblical World. Little need be added in 
praise or blame to what was said there. 

In the facsimile volume, aside from the absence of the notation of 
contents on each page, noted by Professor Goodspeed, one is somewhat 
surprised to find our time-honored biblical verses hidden in the table of 
contents under the name of "paragraphs." One is distinctly disap- 
pointed, also, in finding that the introduction to the magnificent fac- 
similes is so exclusively given up to minor details, such as well-known 
photographic processes and materials. A compact, comprehensive 
statement on the manuscript itself, such as has been developed for pre- 
cisely this use from Montfaucon to Gregory, would surely not have 
been out of place. 

Another fault, to which new investigators of old manuscripts are 
prone, and which Mr. Sanders has not entirely escaped, is a tendency 
to overestimate their find and to prop this up by somewhat hazardous 
hypotheses, considered too certain and often too tenaciously clung to. 
Mr. Sanders' theory of the provenance of the manuscripts is growing 
momentarily more complicated. He now needs "some more out-of-the- 
way monastery" for the preservation of the manuscripts between the 
destruction of his favorite Monastery of the Vinedresser and 1906. Yet 
his theory to him "seems sure," and the much simpler and rather more 
probable hypothesis of Carl Schmidt and others seems to him "dis- 
credited " upon very insufficient grounds. The interpretation of the use 
of poorer parchment in ® than in B or H to help establish for © an age 
as great or greater than the others seems rather like an inversion of the 

2 The Old Testament Manuscripts in the Freer Collection. Part I, "The Washing- 
ton Manuscript of Deuteronomy and Joshua." By Henry A. Sanders (University 
of Michigan Studies; Humanistic Series, Vol. VIII). New York: Macmillan, 1910. 
v+104 pages, 3 facsimiles. $1. 
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meaning of this paleographical evidence. When people began to use 
parchment for their most sacred book, the Bible, this meant that parch- 
ment was therewith recognized as superior material to anything else for 
this purpose and that they would search for the best of this material. As 
to Professor Goodspeed, so to the eye of the present writer, © seems 
paleographically nearer to the later Homer palimpsest (Brit. Mus. Add. 
17210) than to the Berlin P. 6794 or Codex Ephraemi. Too great 
certainty seems to be shown by the editor of © in regard to the precise 
beginning, also, of the once complete manuscript and in the assumption of 
an apparently immediate papyrus ancestor. The introductory quire, 
which Mr. Sanders assumes was lacking, would in many, perhaps in 
most cases, not be numbered with the rest. The weakest section in the 
book, as has been amply demonstrated by Professor Goodspeed, is that on 
"Lection Marks." In the discussion of the text problem, Mr. Sanders 
has shown much care and praiseworthy diligence in the collection of 
much material. In the sifting of ©, however, for Hexaplaric readings, 
the strands of the sieve seem too closely drawn for other manuscripts 
and rather too loosely for ©. That the text of © is good, nearly or quite 
as good as A, B, F, etc., Mr. Sanders has proven beyond much doubt, 
yet the times are past when the "original Septuagint," or, still more, 
"the original Hebrew" could be too easily and too frequently de- 
duced from one single manuscript. Minor matters are the misprints 
tTDESO and niS'J&M for ""QtXl , and the assumption that the modern 
"Ain Yal6" near Jerusalem was identical with the Ajalon of Josh. 10: 12. 
The collation is good, but, perhaps, not quite so absolute, as one might 
demand of a collation made at home. A rapid re-examination has shown 
the following errors: Deut. 4:6, the facsimile shows iro«;o-|Tai for Mr. 
Sanders' n-oii/o-ETai; 4:47, Kara pro xar is omitted; 7:15, «ra£ei pro 
cmAfo-a 1 ; 8:14, before SovXeias insert E&tyayoTos pro e£ayayovTos; 8:15, 
after e£ayayoTos the o-oi seems corrected from a-c or vice versa; 9:11, Sic 
add ante recrcrcpaKOVTa 2 ; 12:2, after vironaTta + iravros insert &mt£<os pro 
Sao-cos; 12 : 11, it might have been well on account of the punctuation to 
print in full the manuscript's reading emi<\r)9r)\vai aa to ovo/xa | aviw 
£K« oio-tTat; 16:12, after Aiywrco add ir#i|i?o-£ts pro irotiprns; 18:20, 
irpo<prjTr]s should be Trpo<l>r]Tr)S 2 ; 18:22, £K£ivos should be £K£tvos x ; 
koi 2 om I prf+Se should read m% £ pro «<u prf; 19:14, i?vpro rf; 22:8, 
after oikecov insert irovqarp pro Trovrja-eti 1 ; 24:17, «ai ii.vrjo-6r)<Tr] really 
belongs, as in Swete, to vs. 18; 27:2, before Svo insert A.ta/?i?T£ pro 
8ia/Ji?T£; 27:15, before texvitou insert o add ante avdpwwos; 27:26, after 
os insert tov add ante iroojo-cu; 28:63, v f w « I + | Kal ^tj&waj. v/xas; 31:8, 
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before crc insert avr/a-ipro avqcra) 31:29, eir (\<Tya.To>v pro ea-^arov 2 ; 32:8, 
should read o«s pro o>s; Josh. 1:15, before the «v | t<o insert rj/uv pro 

v/«.iv; 7:17, k<h Trpoarfxdrf om; 8:7, iropeve(rdai should be iropevo-eo-^at ; 

10:39, aiter av ' n 7 a om insert riy xtfipw pro Tiyv x-; 10:41, the first 
"ante"; 15:3, tropevB-qirvrai pro eKiroptvcTou 2 ; 16:8, avrov pro auT<i>v I ; 
17:1, before Bao-avmSi insert TaXaaSiTiSi; 18:4, before -qXOov insert e/*ov 
pro j«ov; 18:16, k<h add ante (omi/JipreraiJ; 20:7, opio> pro o/oei 1 ; 21:44, 
before ouSas insert avrco-TT/ pro avco-Tij; 22:5, rroiav 2 om; 22:17, before o« 
insert v/uv pro rjp.iv; 23:16, should be spaced kcu a7roA.£io-0£ to to^os; 
24: 7, before tSov insert «r add ante avrous 2 ; 24: 12, e^eySaXcv pro efair«rra- 
Xev 2 . A few points which are less clear may further be mentioned. 
Deut. 19:1, 8c I cMJxjLvio-ri seems from the facsimile to be corrected from 
Si I (Hpavunj rather than from Srj a<j>. The tov of 19:4 seems corrected 
from Tt)v. In 19:17 the rmv before iep«i>v seems to be a correction; from 
what? 22:6, the second <■> of am is a correction, from M (?)orN (?). 
Josh. 15:21 had perhaps better read -irpanrf pro ^pos ty rather than irpm 
pro jrpos. It is doubtful whether the Kapiad' fiaaX.' , Josh. 18:14, I S> 
deserves mention as a variant at all; there is no space between the 
two sections of the word as Mr. Sanders' spacing seems to indicate; 
and if the hook deserves mention in one place then why not in others, 
e.g., vss. 11, i«Krr]<l>' — et al? The capitalization is inconsistent, often 
doubtful, and it might have been better in a collation to have omitted 
it altogether; if Aevirtp, as frequently, is begun with a capital, why not 
fkurav, Deut. 29:7, and apvwv, Josh. 7:24? What guarantee have we 
that oa£av pro o£av, Josh. 6 : 26, stands for Oa£av, and not for o Afcv ? 
Another inconsistency is to be found in the designation of words or 
letters lacking entirely, of illegible portions, and of erasures, etc. Mr. 
Sanders does not use the usual symbols, nor has he a consistent system 
of his own. 

All in all, Mr. Sanders' work displays much conscientious labor and 
many more good points than it is possible to mention here. As to the 
faults, here pointed out, they are natural and, in a measure, condonable, 
such as, with growing experience in the work, should disappear. 

M. Sprengling 
Chicago, III. 



